
Scenă din scenariul dramatic „Hydt 

Park" de Adam Kreczmar 

T e a t r u l „ A t e n e u m " 

d i n V a r ş o v i a 

Pentru col care a cunoscut chiar tangen

ţial scenele poloneze, întîlnirea cu an

samblu l varşovian Atencum confirmă d i n 

nou existenţa u n u i un ivers teatra l , p rop r i u 

vec in i lor noştri : persistenţa une i gîndiri sce

nice bogate, a une i estetici de spectacol p ro 

p r i i , orientată către o extinsă d ispon ib i l i ta te 

stilistică. Colectiv cu tradiţie şi prest ig iu , 

tea t ru l Ateneum — (a cărui admirabilă 

expoziţie de fo togra f i i şi afişe d i n foa ier ne-a 

redat fug i t i ve , dar elocvente imag in i d in 

reper tor iu l său, cu precădere modera , Pro

cesul de Ka fka , Apus de soare de Babei , 

Marat-Sadc de Peter Weiss, Cizmarii de Wit-

kicwioz , Biografie de Frisch) a ales pentru 

acest t u r neu pa t r u t i t l u r i reprezentative pen

t r u unele direcţii evidente în preocupările 

salo : prospectarea tea t ru lu i dc ide i p r i n adu

cerea la rampă a unor piese de perenă pro

blematică şi nedetmodat interes f i lozof ic ; 

construirea uno r v i z i u n i scenice de marcată 

independenţă regizorală, în forarea sensuri

lor polemice, a implicaţiilor în actualitate ale 

t ex t u l u i . 

lacob Prostul— comedia dramat ica a l u i 

Todeusz R i t t ne r — se desparte de celelalte 

reprezentaţii p r i n caracterul ei aparte , t ra 

diţional ; o frescă de mo r avu r i a începutu-
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„Posedaţii", dramatizare de Camus după Dostoievsld 

liui do 6 Q C 0 I . o p e r ă <le ncdisimulalâ s t r u c t u r a 

re»i listă n u n u i scr i i to r oare 6 c numără 

pr in t re p romo to r i i comediei poloneze mo

d e r n e . Propuiiindu-şi reconstituirea unu i spoc-

taeol „de epocă'", retgiizorul Jan Swiderski a 

constru i t cu sol id i tate profesională u n u n i 

vers închis, crepuscular, ou odor i mucede şi 

lîncedc, o hume h inc cunoscută d i n drannele. 

melodramele, comedii le şi farsele unei întregi 

şi otcroolitc d r ama tu rg i i <!<• la N . A . Os lrovski 

la v ienezul Sehnitziler, dc la AJ. Fredro la 

Ailexamdru KiriţesCu. Montairea acestei co

med i i amare, ma i puţin interesantă pr in 

traimă — pertractările mat r imon ia le ale u n u i 

ndbdl şi copt boiernaş a cărui victimă şi tot

odată complice devine tînăra şi p e r f i d i n 

genua fată dc obirşic umilă — impune p r i n 

precizia caracterologică şi forţa expresivă 

plină de subtext a decoru lu i l u i W l adys l av 

Dtasizcwski. 

M u l t aşteptata montare n Demonilor l u i 

Dostoievski , Posedaţii în t i t l u l şi s imbo lu l 

dramatizării l u i Camus, nc-a adus o înlru-

e.hipare conştiincioasă a aproape t u t u ro r per

sonajelor d i n această apocaliptică proză. Re

g izoru l Janusz W a r m i n s k i — d i rec to ru l şi an i 

matoru l tea t ru lu i — ne-a propus o expl ic i tare 

a întîmplărilor, o înlănţuire de episoade şi 

scene „dc gen" legale p r i n logica şi prezenţa 

poves t i to ru lu i , adus d i n cînd în cînd la 

rampă ; cronică a unor „evenimente" şi n u 

sondare a unor idei şi pas iun i dezlănţuite t i 

tanic, — poate cea ma i rebarbativă scriere 

dostoievskiană la translaţie scenică, montarea 

nc-a dezamăgit p r i n dub la eludare pe oare o 

operează : a s p i r i t u l u i „marelui păcătos" Sta-

vrogh in şi a s p i r i t u l u i camusian care a con

fer i t demoni lor o tentă existenţialistă, sau 

mai b ine spus a luminat-o, ordonînd sensu

r i le cărţii în sfera e f o r t u l u i absurd . Ideea 

l u i Camus, cum că ero i i l u i Dostoievski sînt 

moderni „fiindcă n u se tem de r i d i c o l " , n-a 

apărut ca atare în acest p l ac id spectacol. 

L ips ind , aşadar, sp i r i t u l l u i Stavroghin „ţarul 

indiferonţei" c um îl caracterizează to t au to ru l 

dramatizării, montarea a fost lipsită de forţa, 

dc reverberaţia cărţii, de fascinaţia acestor 

eroi mistuiţi de o idee. Reprezentaţia nu 

propune nici o a t i tud ine ideologică, f i l o z o f i e . ) 

sau estetică vis-à-vis de Demonii şi se l im i-

leay.ă la o galerie de portrete , ma i m u l t sau 

mai puţin convingătoare, în raport fireşte 

au p ro t o t i p u r i l e : da r demonstrează pe (de 

altă parte , d i n punct de vedere actoricesc, 

o ireproşabilă tehnică profesională în com

poziţie, în capacitatea de a construi o relaţie 
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Jan Swiderski (Karol, Şambelanul), 
Anna Seniuk (Mania), Andrzej Sevve-

ryn (lacob) in ,Jacob Prostul" 

scenică intensă şi <le a da personajelor de 
secund sau chiar ult im plan relief şi chiar 
ind i vidualita te. 

Peer Gynt a fost spectacolul cel mai re
prezentativ al turneului. In adaptarea şi 
regia lu i Maciej Prus, alaanbicatul, stufosul, 
barocul poem dramatic al lu i Ibsen a de
venit un elocvent spectacol „de autor". Eroul 
naţional norvegian capătă o conştiinţă uni
versală, parourgînd printr-un inteligent si 
creator decupaj regizoral o sublimată aven
tură spirituală. Poemul a fost construit (şi 
condensat cu o severă urmărire a unei idei 
vectoriale) pe structura unui uriaş monolog 
cerebral, l ir ismul, feeria, fi ind date la o 
parte în avantajul dezbaterii ideologice. Per
sonajele care se rotesc în juru l lu i Peer devin 
proiecţii ale imaginaţiei sale şi argumente 
în dilema speculativă — ,,a f i tu însuţi" sau 
„a te mulţumi pc itine însuţi", martori în 
procesul amplu intentat individualismului şi 
dezrădăcinării. Valoarea reprezentaţiei constă 
în plasticitatea semnelor teatrale, în forţa 
imaginilor scenice de a releva sensurile operei. 
In partea I . Peer trage o căruţă, purtind-o 
pe bătrâna Aose, căruţa vieţii care se trans
formă în cea a morţii, la fel cum alaiul 
de nuntă a l lu i Ingrid se preschimbă pe 
nesimţite într-un cortegiu funerar. In partea 
a doua, toate peregrinările, peripeţiile, în-
tîlnirile lui Peer (mult reduse) 6e consumă 
în ju ru l unei imense mese de lemm negru, 
afumat ; e masa vieţii la care se înfruptă 
Peer Gynt ou van nesaţ, sfîrşind prin a o 
părăsi pentru a-şi regăsi liniştea, în oaza 
pură a iub i r i i lu i Solveig. La reuşita mon
tării concordă această scenografic esenţiali-
zată (Wojciech Krakowski), tonalitatea 
austeră a cromatismului, subordonată alter

nanţei abb-negru în costume, şi mişcarea 
euritmică (coregrafia Wanda Szczuka). Dan
surile ţăranilor care însoţesc partea I trans
formă zvîonetolc şi gîfîielile trupuri lor î n 
mişcare, într-o adevărată muzică concretă şi 
dau senzaţia forţei vitale, a tăriei solului pe 
care s-au zămislit deopotrivă Peer şi legen
dele sale. 

Reprezentaţia care a încheiat turneul, Hyde-
Park, scenariul dramatic al tînărului debu
tant în teatru, Adam Kreozmar, a fost o 
mostră a laboratorului de lansare a drama
turgiei originale, scenă subsidiară de care 
dispune Ateneum. Acest „studio al drama
turgiei", oitărm din program — „montează 
piese mature din punct de vedere artistic, 
dar uneori discutabile şi controversate, î n 
deplinind astfel rolul unui catalizator al ten
dinţelor oare îşi fac drumul în dramaturgia 
contemporană, devenind în acest fel o plat
formă pentru discuţia autentică şi angajată 
asupra teatrului zilelor noastre". Am transcris 
acest lung citat cu gîndul că poate se vor 
inspira şi unele colective ale noastre în crea
rea unor similare laboratoare de dramatur
gie. Spectacol incisiv, străbătut de vervă 
satirica, cu aluzii hazlii şi momente paro
dice la adresa falselor contestări, Hyde-Park 
e conceput ca un autentic şi de bun gust 
„show", spectacol de cabaret satiric, într-un 
stil asemănător nenumăratelor reprezentaţii 
de stradă sau de „Gaf6-Th6âtre" din lume. 
E un spectacol de echipă în care actorii „im
provizează'' ou fantezie şi precizie, conduşi 
de regizorul Zdzislaw Tobiasz şi ajutaţi de 
aportul scenografului Wojciech Siocinshi ; de
corul este un adevărat cadru environinen-
tal, o ambianţă care sugerează prin afişe, 
reclame, imagini-robot, lumea omului uniili-
mensional în care ţinteşte textul ou candidă 
ironie. In acest variat peisaj repertorial şi 
stilistic contribuţia rnarcantă au adus-o ac
tori i . Din acest amplu colectiv, s-au impus 
numeroşi protagonişti, dar şi interpreţii unor 
roluri episodice, actori oare s-au produs în 
variate part i turi compoziţionale, dar şi într-o 
singură arie, demonstrând calitatea unui ta
lent cultivat la o severă şcoală dc expresie. 
Exponenţii unor generaţii diferite au fuzio
nat, dezvăluind un acord dirijat înspre re
levarea ideii de ansamblu. 

Gu regretul de a . nu le putea analiza |>e 
larg creaţiile, pomenim oîteva nume ale in
terpreţilor principali ai spectacolelor : Jan 
Swiderski (Karol, Stcpan Verhovcnski) : An
drzej Seweryn (lacob, Şatov, tînărul hippy, 
Huhu) ; Roman Wiihelmin (Peer Gynt, 
Fedka) ; Marian Kociniak (Piotr Verho-
venski, Paraşatislul, TopitorUl) ; Jan Koci
niak (Rubuz, Mirele) ; Bogdan Bacr (Teoifil), 
Elzbiota Kepimska (Maria I^ehiadkina) ; 
Joanna Jedryka-Olianniec (Daşa, Anitra) ; 
Anna Seniuk (Solveig, Liza, Hania), Ilanna 
Skarzanka (Varvara Stavroghina). 

Mira losif 
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